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CLERCO-: 


le mꝰ en vay. 


Au treſilluſtre ſe Henry Conte | 
de Surrey,uaillant Cheualier de 
F ordre treſhonorable 


du larrettier. 


2 me compoſd trefs 
2 r Clerc 


a uoſtre commaundement qui 
P a controuue {i compendis 
nent que luy fur poſſible 
ma baille tiltre de la reſurs 
les mort, & du dernier iugement. 
Maintenant m* enuoye a uoſtre preſence,treſs 
humblement a deſcouurir mon meſſage. Sub 


haicric que par uous ſoye receu de bon uiſage. 


IOANNES CLERCVS 
LECTORI. S. 


D 1. publicũ edidipere- 

6 £4 grinis eloquiis, ea gratia quo 
20 [Q uulgarior daretur legendi oc- 
Jcaſio, & crebradeinceps le- 


compluribus citius pergliſce- 
ret Si quid ad ſtomachum non faciat, meam 
candidus accipe uiua uoce ſentenciam ulteri- 
otem. Ego quidem a petitioribus nequaquam 


renitar inſtrui. 
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Latine. 

Vz 5quim 

aſſiduus 

| deicatis 
| coſpectus 
| 1 minime 

"2 > conceſſie 
ut anima ſanctiſſima noſtri 
ſeruatoris et Meſſiæ ueri a 
carnei ſui corporis coceps 
tu gloria cæleſti aliquate⸗ 
nus deſtitueretur. 'Tamen 
corpus ſuum a guſtu illius 
ſic penitus abſtraxit diuis 
na uoluntas, ut pro com- 
miſſis humanis ſponte fa- 
ctus hoſtia ſeuam in cruce 
oppetierit mortem: patibi⸗ 
lis carne, impatihilis deita⸗ 
te: uerus deus, et uerus ho 
mo, in utraq; natura, et ſub 
unica perſona perfectiſſi- 
mus. Quemadmodũ ſolus 
deus ille obire non potue- 
rit, ita nec ſolus homo re- 
ſurgere: uiua eternaq́; diui 
nitas mortuam humanitas 
tT excitauit. Et ſicut illud 
corpus ſanctiſſimum iam 
paſſum, ac animæ denuo 
unitum 


ſholdc 

tyme of c6ceptis of his car 
nall body in any wyſe de- 
ſtitute of þ celeſtial glozie, 
pet neuertheleſſe þ diuine 
wil ſo totally depziued his 
body from the taſt therof, 
as beynge hymſelfe wyl⸗ 
lyngly made a ſacrifice foz 
mas offences ſuffred cru- 
ell death in the croſſe ;paſ- 
ſible in fleſhe , impallible 
in deitie: very god, 4 ve- 
ry man in either nature, $ 
bnder one onely perſonne 
molt perfecte. Is bepnge 
only god he could not die, 
fo beynge onely man, he 
coulde not ryſe agapne. 
The liuely and eternal di⸗ 
uinitie dyd ſuſcitate Þ ded 
humanitie , And as that 
moſt holye body hauynge 

already 


— la 
continua uiſta 
e la deita non 
— che P 
anima ſantiſſima di ſalua- 
tore noſtro & ueto meſs 
| fia,dal tempo di concetti⸗ 
one del corpo ſuo carnale 
Pe er alcuno modo ſarebbe 
ſciata della gloria celeſte 
Nondimeno la uolunta di 
uina coli totalemente tiro 
il corpo ſuo dal guſto dꝰ ef 
ſa gloria, come quello eſ- 
ſendo fatto ſpontaneamẽ- 
te una hoſtia per i peccati 
human, pati morte crudes 
le nella croce : paſſibile in 
carne, impaſlibile in deita: 
uero iddio et uero huomo 
nelb una & Þ altra natura, 
& ſotto unica perſona pers 
fettiſſimo. Come quello 
eſſendo ſolo iddio nõ pos 
tette morire, coſi anchora 
eſſendo ſolo huomo non 
potette leuatſi: la uiua & P 
eterna diuinita ſuſcitd la 
humanita motta. Et come 
quello corpo ſantiſſimo ha 


ge uendo gia patito, & eſſen⸗ 


neur et bay Meſſtas de⸗ 
puis le temps de concep- 


tion de ſon charnel cops 
ſeroit aucunement aban- 
donnee de la celeſte gloite. 
Tonteſfots la diutne vo- 
lůte ſi totalemtt deliura (6 
cops du gouſt de celle 
gloire, come lup eſtàt fatce 
ä ſacri⸗ 

— pecheshumaines 
ſouffrit cruelle mozt a la 
croix:pallible en chair. im⸗ 
paſſible en deite, bꝛay dien 
et bꝛay homme, en l vne, 
aultre nature, et ſoubs 
vnicque perſone treſpar⸗ 
kaict. Come luy eſtant ſcul 
dieu ne ſceut mourir,auſſt 
eſtant ſeul homme ne fe 
ſceut releuer. La vifue x [> 
eternelle diuinite efyeilla 
la mozte humanite. Et 
come ce treſlainct coꝛps la 


Ax ant 


Latine. 

unicum,ſola diuina uirtute 
ſupra humanz naturz les 
ges reuixit exurrexitq;. Ita 
quiſq; & ꝓbus & reprobus 
ſue reſuttectiõis uirtute in 
momento ictuq́; oculi in 
eius aduentu teuiuiſcet & 
exurget, qui bona fecerũt 
ad uitę immortalis heredi⸗ 
tatem, rurſum qui mala 
patrarunt ad æterna mor- 
tis ſupplicia. Licet hæc 
terrena materies de qua 
mortalium cunfingitur cas 
ro, poſtquam anima diuor- 
tium fecerit a corpore in 
aliquod huius mundi ele- 
mentorum (ex quibus oms 
nia conſtant) ſeu in hom i⸗ 
num iumentorum ue ob- 
ſonium redigacur, & fic 
conſumatur, ut minima ips 
ſius particula non ſuperfu⸗ 
it conſpicienda (quod mas 
lum multoties contigiſſe 
cernitur) tamẽ integta pi- 
orum corporum naturalis 
ſubſtantia eadem mEbra & 

eadew 


? 
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tes of this wozlde, wherof * 
all thinges are made, oz iu 
to the meat ot᷑ men 02 bea⸗ 
ſtes, and ſo be coſumed as 
not the leaſte parte therof | 
remained to be ſeen, which 


pll is ſeen many tymes to 


haue happened: yet neuer⸗ 
theleſſe the "aut dear 
ſubltannce of the body, the 
ſame membzes and the ſa⸗ 
ine 


do anebora 2 
anima, reuiſſe & i leua 


per la ſola diuina poteſta, 

ſopra le leggi di natura 
humana: coli ciaſcuno, il 
buono & cattiuo per la for 
| za de la reſurrettione ſua 
in il momento & battere 
d oecchio nella ſua uenuta 
reuiuera & ſi leuera, queg⸗ 
li che feciono bene, alla he 
redita de uita eterna' queg 
li che operorno male allo 
etetno ſupplicio di morte. 
Auuegna che queſta cer- 
rena materia de laquale ſi 
fa la carne de gli huomini 
mortali, dopo che ſara ſfe- 
R Panima dal corpo, 
ſia ridotca in alcuno de 
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gli enti de queſto 
rok modo de gli quali ſono 
zin Facte tutte coſe & nel cibo 


di gli huomini d de gli be- 
ſtiami, & coſi diſtrutta che 
rot la miaima ſua percella nõ 
ich reſto uiſibile il qual malo 
to ſi cognoſce molte uolte 
hauer accaduto. Tame I 
egra ſubſtantia naturale 
de gli corpi buoni, gli me 
deſimi 


Frenche. 
ayant deſca endure, eſtãt 
de rechet vnit a Fame, re⸗ 
ueſcut a ſe leua par la ſeul 
le diuine puiſſance pet def 


ſus les — — de nature 
humaine. vng chal⸗ 
cun bon # mauuais par la 


fozce de ſa teſutrection, au 
moment a clin d oeil en la 
venue reutuera ct ſe leue⸗ 
ra.Ceulr qut bien firent a 
heritage de vie immoz⸗ 
telle, dercchef ceulx qui 
mal commirent a Þ eter- 
nelle punition de moꝛt. 
Combien q ceſte terreſtre 
matiere dont la chair des 
moꝛtelʒ homines eſt faicte 
apꝛes que Þ ame ſe ſepa⸗ 
rera du coʒps ſoyt cõuer⸗ 
tie a aucun des element; 
de ce monde, deſquelz tou⸗ 
tes choles ſont faictes, ou 
aur viandes des hommes 
ou beſtes,xſopt tellement 
conſumee que la plus pe- 
tite parcelle d icelle ne de⸗ 
moura point viſible. le⸗ 
quei mal on congnoiſt 
pluſteurſtois eſtre adue⸗ 
nu: Touteſfots Þ etiere na 
turelle ſubſtance du cozps 
les meſmes membzes x la 


er perfectainaduentu chriſt 
e ad terribile iudicium ipſi 
animæ in temporis 

dei entta redibunt: 

enim poſſumus non 


non 

| hocomne in nob is 

Chriſti mebrs or in quo 
portio carnis & ſangui⸗ 

nis uniuſcuiuſq noſtrum) 


uod in ipſo noſtro capite 
Chriſto — — 
mus: ubinoſtra portio res 
ubi noſtra caro glori⸗ 
icacur,illic & nos regnatu 
ros, & tore glotioſos ſenti 
mus : id ſubſtancia exigit 
noſtra, id & nacurg coms 
munio non repellit. Etſi 
— me complures cons 
picamur quibus aſſidua 

huiuſcemodi in capite, uul dot 
tu, oculis, naſo & * 
corporeis partibus eſt des 
formitas ut mundus fllos 
ea ratione deſpicatos has 
beat. Autor tamen nature 
ita paſſim emendabit om⸗ 
nes defectus & membros 
rum 
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12 
rum in eo⸗ 
rum reſurreQione, ut nihil 


n poſſit pertinere nec ad de- teyne nepther 


z1lob.y 


Nunn, Corum corpotis ornatum 


nec ad debitam illius ſub- 
ſtantiam, quod non habe: 
bunt. Corpus quod iam 
: Cor. 15, corruptioni eſt obnoxium 

tum redderur incorrupti- 

bile : quod nunc habetur 

mortale, tum reddetur im- 

mortale : quod n6 eſuriet: 
3 quod non ſitiet: quod la- 
Dore non fatigabitur;quod 
morhis nG affitietut, quod 
nee uicijs, nec terrenis afs 
fe ctibus amplius erit obno 
xium. Etſi integra natura⸗ 
lis ſubſtantia denuo redi- 
bit, femperg manebit: re- 
natum tamen corpus, chris 
ſti reſurrectionis uirtute, 
uoluntati parehit ſine nes 
gotio, & ſimillimum m- 
ti efficiecur : qu tantam 
cõplectitur uelocitatem ut 


cemporis puncto paruolac 
ſubito 


the | 
of the ſame that they ſhall * 
not haue. The body that 
nowe ſubiecte is to coꝛrußp 
tion halbe than rendzed 
incozruptible: that whiche 
nowe is moztall ſhall be 


ſubſtãtia 


ne allhora ſara renduto in 
corruttibile, quello che gia 
& mortale allhora ſara ren- 
duto immortale, ilqual 
non hara fame, ilqual non 
hara ſete, ilqual con las 
| bore non ſi affatichera: il 
ual con gli morbi non 
— ilqual ne agli 
peccati, ne a gli terteni ai- 
fetti ſara anchora ſugget⸗ 
to, Benche nas 
turale ſubſtancia anchora 
ritorneta et ſempre reſtera 
Nondimeno- il corpo eſ- 
ſendo rinato per la uirtu, 
della reſurrettione di chris 
: ſto obediera alla uolonta 
| ſenza fatica, & ſara fatto 
: ſimillimo alla mente, las 
duale contiene tanta agili- 
ta chꝰ in un punto di t᷑po 
ella uola doue uuogle. 
eſſa 


loro, che coſa nulla ſara 
pertinentce al de coro ornas 
to del e ,ne alla debita 

* chꝰ eſſi 
non haranno. Il corpo che 
gu è ſuggetto a corruttio- 


ne: lequel ne ſera ſi 
encozes a vices ne a terre 
ſtres affections, Combien 


2ps 
eſtant rene” per lavertu de 
la reſurreetion de Chziſt 
obeira a la uolunte ſans 
labeut, aſera faict treſſem⸗ 
blable a penſee, laquelle cõ 
_ it grande legterete, 
qu au poinct du temps 
ſoubdatnement il vole ou 
il veult. 


craſſitudine ex elemen- 
tatibus facta qualitalibus, 

1er. u. lepe — 
1 dic affectu terrenam ſum- 


3. fl. 
10h10 


Lr. 
lob. 


Et 
le 
el 
=P; 
de 
DLE 
at 
12 
he 
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et alia regnicxleſtis ſpiri⸗ 
— talia adeo humanæ — 
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Et ogni groſſeſſa fatta del: 
ade 

— de gli elementi 
eſſendo leuata, laquale fa 
P anima ſouente terrena in 
deſiderio, non ſolamente 
puo facilmente penetrare 
: tutte le coſe mortali, 
la ſua uirtu ſpirituale. 
hora puo eſſer tangibile, 
hota incangibile, gia puo 
renderſi uiſibile gia inuis 
ſibile al comidameco del: 
la ſua uolonta. Olcra de 
cio ſara adempiuto di tãta 
ineffabil: bellezza & gaus 
dio del eterna luce, & ſi- 
mil mente ſara e xornato di 
tanta gloria & clarita che 
ſi ra non ſolamẽ te 
equale agli angeli ma an⸗ 
chora ſimillimo à chriſto. 
Ec poſſa anchora uſare i 

ti ſuoi ſupernaturalmẽte 
ſenſibili, in carnali corpo 
di iddio nelquale oietto 
conſiſte ne gli cieli la feli- 

ta di tuiti gli ſentimẽti. 
Quelte coſe & altre coſe 
ali del regno celes 
te tanto paſſono il giudis 
io della natura humana, 
X i conligly & gli argus 


GRO äs des CTEROPAPSSESESASESES 


[te crertome 


de ſon” vouloir . Oultre 
lus auſſi ſcra remply de 
grande ineffable beaute 
x refouiſance de la lumt⸗ 


du royaulme celeſte tant 
ſutpaſſe le iugemẽt de na⸗ 
ture 


Latne. 

ſilia et argumenta exupes 
rant ut non aliter quam ſos 
la fide ur: ſi as 
terne maieſtatis arcana aſ- 
ſequi potuerit humana co- 
gitatio inter deũ hominẽ q; 
diſtaret nihil. Quis uel co- 
gitacione eonſequi ualeat 
quomodo pater deus ſine 
initio, & ſine fine genuit fi 
lium deum: rurſum quo⸗ 
modo a patre et a filio ſic 
procedat ſpiritus ſanctus, 
ut inter tres illos ( perſona⸗ 
rum proprietate non con- 
fuſa, nec ſubſtancia ſepara⸗ 
ta( ſie eiuſdem nature con⸗ 
ſortium, quod a gracis 
>k040105 appellatur. Quis 
ingenio complecti queat, 
quo nexu ſumma illa et in- 
effabilis natura, hominẽ ita 
ſibi copulauit, ut idem qui 
ſemper fuerat ex deo uero 
deus uerus, homo uerus 

de 


i 
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th 
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per- 
uſed 
e ſe⸗ 
iſo- 
whi- 
ede 
gh 4 
ned 
ame 
8 
etay 
man 


Italian. 
nenti della ragione, che 
altrimenti non fi pigliano 
aluo per la ſola fede, 

la mente humana po- 

eua aſſeguitare le coſe 
Mecrete dell' eterna ſua 
naeſta ſarebbe niente di 
lifferentia fra il iddio & 
ene huomo. Chi puo in ſua 
1% £9gitatione comprehen- 
god dere, come il padre dio ſen 
Za principio & ſenzꝭ rine 
generò il figliuolo dio: an- 
＋ chora come dal padre & 
* dal figliuolo coſi procede 
N ſpirico ſanto come fra lo 
go tre (la ꝓprieta delle per 
one non eſſendo confuſa 

e la ſubſtantia ſeparata) 
uno conſortio della me- 
eſima natura, il quale gli 
rrechi chiamano dkovoioo 
Chi puo de ſuo ingegno 
digliare in che groppo, 
zuella ſomma & ineffabi- 
natura coſi gli copulò il 

uomo, come quel mede- 

imo che ſempre fu di ues 

> iddio, uero iddioſ(eſſen- 

Jo incarnato pet il ſpirito 

to) naſcerebbe ueto 
huomo 


ſon que non 
ment on les appercoiue 
que ſeulement per foy . 
Di la penſce humain 
peuſt compzedze les ſecret 
tes choſes de Þ etcrnelle 
maieſte il ny auroyt rien 
de difference entre dieu 4 
home. Qut peult concet- 
uoir en ſa penſce comment 
dieu le pere ſans cõmence⸗ 
ment ct ſans fin engendza 
dieu le filz;encozcs coment 
du pete ⁊ du filz ainſi pꝛo⸗ 
cede le ſatuct eſpirit, qu 
entre eulx trois(la pzopzt- 
etede perſones non eſtan⸗ 
te contuſee ne la ſubſtance 
ſeparce)eſt la cõpaignie di 
II 
e greces ap 
dcou71c2, Qui peult copze- 
dzeen ſon entendement en 
quelle liaiſon ceſte haulte 
# ineſtable nature la tel⸗ 
let lup accoupla Phome 
quo icelup qui aia mais tut 
vzay dieu, de vrap dicu 
(eſtant encharne ꝑ le ſainct 
eſpi:it) 


Latine. 

de ſpiritu ſanto incarnas 

we, tus er ſubſtäcia martis uir- 

in ſeculo naſcerecur. 

pater cæleſtis de- 

us rerum omnium autor di 

em et horam aduentus filij 

— — — 

Muth.24. | > nec cuipiãĩ 

N. nec angelis cxlorum ſcire 

datum eſt: et licet non ali: 

e tet uniuetſo orbi 

„1. dies ille < 
fur nocturnus obrepit dot 

mientibus: tamen ſua ſum⸗ 

. ma maieſtas per prodigia 

* quedam futura cum in cre⸗ 

" aturis rationabilibus et na⸗ 

tura elementari tum in or- 


be cxleſti iram ſuam terri⸗ 
bilẽ ceſtancia ur miſericor- 
diſſimus pater aduentum 
ſilij ſui ſeruatoris noſtri ins 


ſhall hewe 
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MAYTAG TATE ESO OUS nnen 


huomo nel mondo — 


ſubſtantia della 
madre ſua, Auu 


uenuta del figliuolo ſuo 
Chriſto coſi ſecreto a ſe- 
ſteſſo che neſſuno, non gli 

eli di cielo lo ſappono: 
Er be che 
ra a tutto il mõdo ſubito in 
expectato non altrimẽ ti ſal 
uo come fa il ladro della 
notte a quegli che dormo⸗ 
no: tamen la ſua ſomma 
maeſta come il miſericor⸗ 
dioſiſſimo padre noi ha 
reduto ammuniti per certi 
ſegni futuri tanto in crea⸗ 
ture rationabili, et nature 
ele mentali, quanto anchos 
ra nello circuito celeſte te- 
ſtificandoſi P ira ſua terti⸗ 
bile: il tempo della uenuta 
del figliuolo ſuo ſaluatore 
noſtro (quando eſſi appar- 
ranno) eſſere preſto. 
Ma eſſendo la natura de 
gli elementi per la corrur⸗ 
tione delli popoli in molti 
modi maculata, 


Come 


, > p i 
m bd. 
4 5 


ch il 


celeſte padre iddio P au- 
thore di tutte le coſe reſer- 
ua quel di et F hora della 


quel di ſoprauer 


2 - EF; 


Neztmoyns ſahaulte ma 
leſte come le plus miſert- 


la 
nuict a ceulx qui dozmet; 


rr 


eee 6nd or ad tr xc oc 6 


cataclyſmum, quo periere ter 
impij. Ita ediuerſo in ex- by 
tremo die totum reputga- _ 
bit mundum per ignem, 
qui chriſti aduentũ & preg? 
cedet, & in circuitu flagra 
bir. Tum clangor eric 
cancus per angeli uocem, 
diuina tuba de celo perſo⸗ 
4, nancem, ut illius incxplica 
bilis uis terror nõ modo 
tartarum expandent, ele: 
mentaq; omnia debite cos 
gent obtemperationi:uers 
etiã animas omnes corpos 
ribus ſuis unient naturali⸗ 
bus ac quenq; totum homi 
nem cõſtituent in momen 
to, ictuq; ocull. Anima 
quæ uita carnis eſt, & ſpi- 
titualia, non ex elementari 
materia creata, quam lumi 


. ne uultus ſui ſignauit diuis 
n n maieſtas per mori cor 
Mio Ports intericum nom Tuſti 


Lece14. net, ſed ſemper ſuperſtes neth 
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1 


demẽte irato per i 


eſſo 2 tutto il 
modo per ſuoco: ilqual an 
dra auanti al auanto ſuo, et 
ardera in circuito . 

All hora ſara coſi gran ru- 
more per la uoce di uno 
Angelo ſonante da cie- 
lo nella diuina ttomba che 
P ineffable forza, & paura 
di quella non ſolamẽte as 


priranno Pinferno et con- 


ſtringheranno tutti gli ele- 
menti alla debita obedien- 
cia ma anchora congiun⸗ 
gera tutte le anime a loro 
corpi naturali & cõſtitue⸗ 
ranno ciaſcuno, un huomo 
integto nel momento & 
battere d' occhio: L anima 


chꝰ t᷑ la uita della carne & 


e ſpirituale non ereata di 
materia elemencale, 
la diuina maeſta ha 
ta cd il lume del uolto ſuo 


non patiſce morte per la 
morte 


Com' iddio eſſendo gran⸗ 
delli popoli purgo m_ 
tutta 
terra per Pinũdatione dell 
acqua pet laquale gli im- 
pi petirno : Coſi per cons 
trario nello ultimo giorno 


Frenc he 


en circuit. p 
ſt grand ſon per la voix d 
vng ange bꝛupant de ciel 
en la diuine tropette, que 
P ineffable fozce et frayeut 
d' icelle,non ſeulement ou⸗ 
ureront enter et contrain⸗ 


Lame qui eſt la vie de la 


chair. et eſt ſpirituale, 


RN 1 


5 wy * 


FN 


nan 


Locl. 3. 


246 4. 


ita rurſum ſic particeps ſibi 
conſolationis in patria, 

Ta qui obdormiuere om- 
nes teuiuiſcẽt, & iuxta qui 
humo tucre conditi exur- 


gent e monumentis ut 1s 


ſtam in corporibus celeſtE 
ſeu infernalem recipianc 
mercedem : Benefici pro 
malis que chriſti cauſa per 


peſſi ſunt, quos mundus piles 


deſpicatos habuit, ſubit o 
ra pientur in nubes, ut chri 
ſto in acre uenienti ad iudi 
cium ſupra montem Oliua 
rum occurrant, unde (re- 
lictis apoſtolit) in ecelum 
aſcendit. Rutrſum 
malefici, quſbus mundus 


applauſic, & hotrote per- 


culſi, & pudote ioduti, ut 


Chriſto exe crabiles ſuper 
imam terram in ualle loſa⸗ 


phat, qua ſſta eſt ad orien; 


tem verſus intet ciultatem 


Hicroſo 
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alan. 
notte del corpo, mar 
uiuente, & natural 
mente deſidera il corpo ac 
cio che come lui tu copas 


gno & afflittide nello mõ⸗ 
coſi 
te 


anchora lui ſia per 

della conſolatione 
in cielo. All hora tutti que- 
gli che dormirno reuiuerã 
no et ſimilmẽ te li che 
farno aſcoſi nella terra ſi 
leueranno da ſepulchri lo- 
ro accioche tec euino iuſta 
mercede, celeſte ò interna 
le ne corpi loro: gli buoni 
per le coſe cattiue Te quali 
eſſi hino patitiꝑil amore di 


chriſto, iquali il mõdo ha 
diſpregiato ſubito ſarãno 
rapiti ne le nugole accio- 
che faccino incontro al ſi⸗ 


gnore uenendo nel aere 
al guiditio ſopra il mote de 


filfe ca 
rerra 
at; 


qut 


prope la ball? 
nella ualle di loſaph 


# 4 
£133, 
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en triſte calite 
en la vallee Jolaphat la- 
quelle eſt ſituce' vers Þ 


ſur la terre 


Latine. 


Hieroſolimam & montem 


Mt. 24. 


Apo. i. 


oliuarum mediterraneum, 
ubi chiſtus paſſus eſt: a ci⸗ 


ſuum ſentientem, lugubri 
calamitate ſtabunt. Tum 


omnibus rotius orbis na- 


tionibus, pijs nimirum in 


acre, reprobis uero in terra 
cogregatis,obſcuratis 8o⸗ 
le & Luna inter denſas ne⸗ 
bulas coruſcabit è cælo ſi⸗ 
gnum filij hominis, Crux 
chriſti ſole fulgentior, ſi- 
gnum inquam quo deuicit 
Satanam & omnt eius ty- 
rannid em protriuit. Tum 
Judgi & Gentes cum vides 
rint maieſtatt᷑ crucis, qui 
toties irriſere, plang ent, & 
chiſtiani itidem qui magis 


hæe terrena quim chriſtu 


amarunt. Paulo poſt uides 


omnes terre nationes illũ 
quem 


uitate ſpacium mille paſ- 


: 


4: 


+ 


; 
- 
: 


2 
I 
4 


82 
50 
2 


2 
5 


i 


345 
: 


28 


ba 


. 


qual e poſta contro al ori- 
ente Aa la citta Hieruſa- 
lem, & il monte di gli uliui 
eſſẽdo nel mezo de la ter⸗ 
ra, la doue Chriſto ha pati⸗ 
to & ſi ſtima mille paſſi dal 
la citta . AlPhora tutte le 
nationi di tutto il mondo 
— 155 ne P aere, & gli im- 


220 i Sole et la luna oſcu 
ik il ſegno del figliuolo 
de Þ huomo, la croce di 
chriſto il ſegno io dico ꝑ il 
quale eſſo uinſe ſatana et 
ha deſtrutto tutta la ſua 
rinide riſplẽ dera dal cielo 
fra letebre graſſe, piu claro 
ch\ il ſole. AlPhora gli lu⸗ 
dei & le Gẽti hauẽdo uedu 
ti la maeſta della croce de 
laqual tante uolte feciono 
beffe ſi affligerãno, & chri 
ſtiani ce che mags 
iormẽte hino amati que⸗ 
fie coſe terrene, che Chris 
ſo. Aliquanto de po tutte 
le nationi della terral, in- 
credulo & il fidele uedran 
no quello con occhi loro 
e ch il cielo & 1a 
terra 


ra la terra congre 


Frenche. 
ent entre la citte Hieruſalẽ 
et la in e d' oltuet 
eſtante au milieu de la ter⸗ 
re la ou chʒiſt t a eſt 
de la cite come on eſtime l 
eſpace de mil paſſez ; Lozs 
toutes les nations de tout 
le monde les bons en Þ air 
et les mauuat3 ſur la terre 
le ſoleil a la lune 
eſtis obſcurcis,le ſigne du 
fils de P donne la croix de 
chuſt le ligne te dis p/leql 
il vaincut le diable et coſu 
ma toute ſa titanic teluita 
du ciel entre les eſpeſſes te 
nebzes plus cler que le ſo⸗ 
leil: lozs les Jutfs et les 
gentils ſe lamenteront, 
quand il; verront la ma⸗ 
teſte de la croix laquelle 
tant de foys ilʒ mocqueret 
| pareillement les chʒiſti⸗ 
— qui plus ayinercnt 

que 
eu peu apzes tou- 
les nations de la tcrre 
d le fidele ver⸗ 
ront de leuts oeils co:po- 
relz celuy qui le cicl a la tet 
re: 
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—< "WM 1 — — # ww . = 


n 


D 


rr 


Is. 16. 
Col 


Latine. 

uem celum & terra, mate 
& dæmones abhorreſcunt 
in cuius pectore omnes 
theſauriſapiencix & ſcien 
cize dei patris ſunt recons 
diti, illum cui quicquid in 
cæ lo quicquid in terra, & 
quicquid ſubter terram po 
teſtas iudicandi traditur, 
illum dico cui ſilentium fa 
tetur & cogitatio loquitur 
uere deum hominem, in ſu 
blimi uenientt᷑ in nubibus 
celi ſupra montem oliuarũ 
in uera humana ſpecie ſis 
ma cũ poteſtate et gloria, 
manifeſta uulnerum ſuorũ 
ueſtigia, tam ludęis et gen 


tibus qui illum compunxe the 


rune quam alijs omnibus 
palam referencem : illic ut 
iudex omnium in ſede ma 
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ese be ps ee Earls tet 


C 
ſono aſcoſi tutti i theſori Tae Ne eee 


della ſapiencia& ſeiẽcia de — ft yg de 
dio padre:alquale edarapo dieule aui eft bail⸗ 
teſta a giudicare tutte le co let Pt atuger tout 
ſe che {ono in cielo, tutte ce qui eſt en ciel, tout ce qui 
le cole che ſono in terra, & eſt en terte, et tout ce qui 
tutte le coſe che ſono ſotto eſt ſoubʒ la terre, a qui ſi⸗ 
la terta: quello io dico al- 
quale ſilentio confeſſa et 
cogitatione parla , uera- 
mere iddio, Phuoma uenẽ⸗ 
do da ſublime ne le nugo- 
le di cielo ſopra.il monte 
de gli uliui inuera humana 
ſemhianza con ſomma po- 
teſta et gloria, moſtrando — — 
e lueſtigij ma tant Aur Juiß et 
nifeſic de 7. 925 eti- qui le ꝑcereut ato? 
toa gli! egẽti che aultres: la au come 4uge 
lo N anchora | 

a tutti gli altri: quiui ſedes 
ra come giudice di tutto il 
mag nella ſiede della, 2 
eſta ſua circundato 

note et ſeruitio con la — 
ä di tutti gli angeli: 


ed e ee 
ia maeſta, chi 


mẽte 2 molto paſſera tut 
ta 


riam mira uelocitate redu⸗ 


ris diuina uirtute cernen⸗ 
tur 
uiſui negabat) ut teſtis ac- 
cuſationis ſeu excuſatio⸗ 
nis, nulli exceptioni ob- 
no xia ſaluabit ſeu damna⸗ 
hit ſua cuiq; conſcientia. 
Tum peccaca quæ commi 
ſerunt homines - accuſas 
bunt. Tum uerbum dei, 
cui renixi ſunt, arguet. 1 
Tum - peſtiferus ſerpens 
ſacanas, aduerſarias noſtet 
quam aſpere contra illos 
obiectabit. Tum liberi ma 
lis moribits imbifti” ultio⸗ 
nem in patentes 09 
cent. Tum cli 
FR um retexent ini- 
wo, quiratem, & torus rerrart 
be bote Wer undiq; yer 
W 014 31 570171! edn} 


Dae. 17. 


#p3. 23. 
Rows. 2, 


$4p. 4. 
Jod.s, 


U Per. . 


cu. 41, 


centur, & oculis ita pecto⸗ 
natura Huthing t 


accuſation o2 excuſation 
ſubiecte to none exception 
Hall ſaue o condempne: 


Then the tynnes whithe þ 
people committed (hal y 


cuſe: 5 the woꝛde of 


Hale ee dor: Chen Þpe- 


pent the deupll, 
dut 2 ſhall 
ri obiecte again 
n. Chan the yll inſtruc 
chyldzen ſhall deſpze 


00 
con / ked and all the wozld ye 
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mare et d — 
— di luna, di . et 

eli. Nello auuenemen 
quale tutte le buone 
et — wn opere di ciaſcu- 
no ſubito ſatanno ridotte 
alla memoria et coſi ſaran⸗ 
no uedute, con gli occhi 
del petto per la uircu diuis 
na (laqual coſa natura a ui 
ſta humana negaua) come 
la conſcientia di ciaſcuno 
eſſendo teſtimonio ꝙ accu 

ſatione ò d' eſcuſatiõe ſu 

getto a nulla eſcettione ſ 
uera d condanneta. Allho⸗ 
ra i peccati che commette 
uano gli huomini accuſe- 
ranno. Allhora la parola di 
dio, laquale eſſi reſiſterno 
riptẽdera. Allhora il peſti- 
fero ſerpente Satana P ads 
uetſario noſtro molto af: 
premente obiectera cons 
tra a quegli. Allhora gli fã 
ciulli, cattiuamente inſeg⸗ 
nati deſideranno A 

a caddere ſopra de 

qui parenti loro. — — 
cieli manifeſteranno P ini⸗ 
quita 


— la conſcience d vng 
chaſcun eſtante teſtmoing 
daccuſation ou d excuſa- 
tion ſubiect a nulle excep⸗ 
tion ſauuera ou codanera. 
Lozs les peches leſquelles 
les homes comtrent,accu- 


ſeront: 1Lo:s la parolle de 


dieu, laquelle ilʒ reſiſtixẽt 


repzendza: Loꝛs le perni⸗ 


tieux ſerpent ſatana noſtte 
aduerſaire fozt rigozeuſe- 
inet obtectera contre eulx: 
Los enfans mauuaiſe- 
ment inſtruic tz deſireront 


K 


Rr 


reer 


Lace. 1s, 
Pſab.yt, . 


ad penam uel igno- 


miniam aliquatenus impu 


tentut. Nihil tamen quics 
quam tam abſtruſum eſt in 
hac uita, quod tum non 
eſt in aliorum omnium uẽ⸗ 
turum notitiam. Geſta los 
cuta & cogitata & bona & 
mala, adeo palam idq; re⸗ 
pente omnibus expanden 
tur omnia ut poterit quiſq; 
de ſeipſo ſimul et de alijs 
omnibus iuſte iudicare. 


+ 


lmpij eo ſeſe uidebũt haud 1 


inique damnatos: ph uero 


qui ſe in uia reſipuere ma- 
iorem exhibebunegloriam 


deo, qui ill is ignouit & cuz 
ius chariſmace eiuſmodi 
conſpicua euaſetunt peri⸗ 
cula. Mi effuſiſſimo gaus 


an dio ipſum in ſuo eminens 


2 


tiſſimo decore, & glori⸗ 
| ficaca 
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—— cattiui:et tutto 
mondo ſi leuera di ogni 


parte contro a quegli. Au- 
uegna che la penitencia co 
ſi totalemente uccide tutti 
gli peccati, comꝰ il diauolo 
nõ potra inſtamẽ te accuſa 
re per que gli nello ultimo 
— ne agli huomini 
arino poſti in alcuno mos 
do per ſupplitio ò uerg6- 
na.. Nondimeno niente 
y coſi aſcoſo in queſta ui- 
ta cl allhora non uerra al 
la cognitione di tutti gli al 
tri. Tutte le coſe fatte det⸗ 
te et * buone et cat 
tiue coſi manifeſtamente 
ſaranno aparte et ſubito a 
tutti gli huomini che ciaſ- 
cuno potra iuſtamẽte gius 
dicare de ſeſteſſo inſieme 
et di tutti gli altri:gli catti⸗ 
ui uedtanno ſeſteſſi ꝑ cio 
non efſer iniquamente cõ 
dannati:gli buon i iquali fi 
rauedeuano nel mondo, re 
derino la maggiore gloria 
a dio ilquale gli perdono, 
et ꝑ la gracia delquale que 
gli cãporno tali manifeſti 
pericoli eſſi: uedrãno lo cõ 
g audio 


ment accuſer de icelles au 
dernier one ſetõt 
miſes ſus, aux hõmes au⸗ 
cunemet pour payne ou ho 
te. Neitmoinst|w yp a tic 
ſi cache en ceſte vie q 102s 
ne biene a la cõgnoiſſance 
de tous aultrcs . Toutes 
choles faictes parlees ct 
penſees, bones et mauuai⸗ 
ſes ſerõt ſi maniteſtement, 
# ſoubdamemẽt ouuertes 
a tous hommes qu vng 
chaſcun pourra iuſtement 
iuger de ſopincſme #4 auſſi 
de tous aultres, les inc- 
ſchantz par ce voyront qu? 
ilz ne ſont pas iniuſtement 
codanes, les bons qui ſ 
amendertt au monde bail 
leront plus grande gloite 
a dieu, qui les pardonna 


et per la grace duquel ilʒ 
ont 


,telz euidentz 


— — le vopꝛõt auec 
tote, en ſon treſ 
excellent honneur et — 

cuſe 


r ATA ET LT OE SLIT 2 


Mat, 14. 


E. 26. 


of. 
Es. 66. 


 Apo,s. 


$ep. Fs. 


ficata cernent 


New 
py rurſus ill ad illorũ c6 
fuſionem & cerrorem ines 


narrabilẽ in humana dun- 


taxat ſpecie gloriæ fruijti⸗ 
onis expertes intuebũtnr. 
Tum piorũ exuti conſor- 
tio pectoris q; amaritudine 
pereiti, cum non modo in 
ſublimi iratiſſimum iudicẽ 
ſubtus horrendum chaos 
cartare um intus remorden 
rem conſcientiam, & foris 
ardentem mundum con⸗ 
ſpexetint, ſed etiam totius 
tutele inopes ſciuerint æ⸗ 
ternæ ſe damnationis ſup⸗ 
plicio eſſe obnoxios non 
ſolũ:Cadite ſuper nos (ins 
quient) montes & petre, 
nos q́; abſtrudite a facie & 
ira iudicis ſedentis ſuper 
thronũ, ſed etiam præ ſpi- 
ritus anguſtia gementes, 
hij ſunt ( de iuſtis dicent) 
quos habuimus aliquando 
in deriſum & in ſimilitudi 
nem improperij: Nos in- 
ſentati uitam illorum eſti⸗ 
mabamus inſaniam, & fi- 
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beyng 
ſtitute of all defence, ſha ll 
knowe them ſclues to be 
ſubiecte to the puniſhemẽt 
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| Haag. 

grãdiſſimo nello eccel 
lentiſſimo honore ſuo, et 
nella ſua figura glorificata: 
gli cattiui anchora uedran 
nolo ſolamẽte in forma hu 
mana ſenza la fruitive del 
la gloria ſua a cõfuſione lo 
ra, et paura ineffabile, All- 
hora eilẽ do ſeparati dallo 


conſortio de gli buoni ec 


moth co Þ amaritudine del 


petto, quido quegli uedri 
no nõ ſolamenteÞ iratiſſi⸗ 
mo giudice in alto: di ſotto 
la contuſione horribile d 
inferno:d\ entro P afflitta 
cõſciẽ cia:et di fuori il mõ 
do ardente: ma anchora eſ⸗ 
ſendo abandonati da tutta 
la difentione ſapirino ch 
eſſi ſono ſuggetti allo ſup- 
plitio della eterna dãnatio 
ne, nõ ſolamẽte dirino, uoi 
mõti et pietre cadete ſopra 
noi et aſcõdeteci da la fac 
cia, et da / ira del guidice 
che ſiede nello throno: ma 
anchora gemẽ do pet le an 
uſtie del ſpirito, diranno 
te gli giuſti.Queſti ſono, 
diquali alcuna uolta noi fa 
ceuamo beſfe, & a noi furs 
no 


* 1 * 


euſe 
ds rechef le regarderot ſe⸗ 
ullemet en humain konne 
ſans fruition de fa glotre 
a leur cofuſto et ineffable 
crainte. Lozs eſtans deli⸗ 
urez de la compaignie des 
bous ⁊᷑ foꝛt eſincus de l' a⸗ 
mertume de la poictrine, 
quand ils non ſeullement 
regarderont en hault le 
tuge treſcourrouce deſſou 
bz hozrible confuſton d 
enfer, dedens la remoꝛdã⸗ 
te conſcience et dehozs le 
mode ardant. Mais auſli 
eſtans totaleinet pztucz de 
toute tutelle congnoiſtrõt 
qu” ilʒ ſont ſubiectʒ a la pu 
nition de l eternelle dana 
tiõ nõ ſeullemet dirot vo? 
mõtaignes, et vo? pierres 
tombez ſur nous ⁊ nous ca 
chez de la face x de Vire du 
iuge qui ct aſſis ſur le 
thꝛone anais auſſi genuſiã 
tz pour bꝛap angoiſſe d, e 
ſpirit diront des iuſtes. 
Ceulx ſont leſquelʒ aultrc 
koys auons eu en mocque 
tte, ⁊en ſemblãce de repꝛo⸗ 
che, no? inſenſes eſtimtõs 
leut vie 


figure: Les mauuais 
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nem illorum ſine honore. 


Ecce quomodo copurati 
ſunt incer filios dei, Tum 
ipſius rei euentus experie 
tut diem illum, diem eſſe 
caliginis nebulæ & procel 
læ, diem ærumnæ & mœ - 
ſtitie, diem iræ & moleſtię. 
Tum nulla exit in ficianda 
cauſa, nulla re ſiſtendi virs 


bret tus, nulla aufugendi ſemi: 


* bophr. 


N. . 


ta, nullus deniq; penitEdi 
locus. T (miſericordię pe 
nitus exacto tempore) illa 
regni celeſtis fanua quæ 
{am penitent ibus eſt aper- 
ta(fide operibusq cõſum⸗ 
matis) plangentibus claus 
detur, quz nec Petrũ poſt 


u tertiam negationem, nec 
Lee ig in cruce pendentem latro⸗ 


Lr. >, 


nem, nec peccatrice Mags 
dalenam eſt dedignata. 

Tum omnes contemptui 
habebũtur pre ces. tum de- 


Lece.16. bita ceconomix exig etur 


ratio.tum pro merits cui- 
que 
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mo la uita loro eſſere ſtol⸗ „ 
ticta & il fine loro eſſere ſẽ il (ot actompteʒ 
Za honore, ecco come que 


gli gia ſono computati fra 
gli bee di dio. Allhos 
della coſa prouera 


ra il 
quel di . de cali⸗ 
, tempeſta: cozrour 
14445 miſeria & triſticia: LO 8g un p aura nulle rat 
{1 di dꝰira et de tribulatiõ e: ſon a nyer, nulle puiſſance 
Allhora ſara neſſuna ragio a reſiſter, nulle ſente de ſ 
ne a denegare, neſſuna tor 
za areſiſtere neſſuna ſtra⸗ 
da a fuggere, neſſuno luo- 
o ſinalmẽte a tauedetſi. 
hora il tempo di miſeri 
cordia eſſendo totalemẽte 
paſſato quella porta del re 
gno celeſte laquale e gia a 


perta a quegli che ſi rau 
ono (P opere & la fide 
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ce, ne dalena la pecca quieſtes ſeront meſpʒiſees 
— tutt le preci loꝝs deut topte de 
ſaranno diſpregiate, allho- fera demande. 
ra il debito conto de la di- laires 
ſpenſa 


mme 


: wen qui ſine ſorde peccati ſyn: 


Mut. tg. 


3481 
er. 8. 
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ceram in hoc ſeculo uitam 
degere, ſedentes utpote aſ 
ſeſſotes ſententiam chriſti 
approbantes iudicabunt. 
Alij chriſtiani omnes, qui 
bona uel mala fecerunt iu⸗ 
dicabuncur. Probi ad zters 
nam beatitudinem, repro- 
be ad damnationT:incredu 
li quidẽ qui rei natura ſunt 
conuicti non iudicabũtur. 
iam condemnati ſunt. Tü 
omnibus totius orbis natis 
onibus a protoplaſto ad no 
uiſſimum uſq homing in 
illius ludicis cõſpectu cõ⸗ 
gregatis cuius oculis dnia 
ſunt cõſpicua, primũ ſepas 
rabit bonos a malis, innoxi 
os et beneficos ad dexteri 
maleficos uero ad ſiniſtrã 


ſtatuet. Tum ille no 
qui nequaquam more 


uens iudicabit licet ille in- 
iuſt e 
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not be tudged, they are al- 
redy condempned. Than 


D 
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good from the 
op ator 
hand: and the ill doers at 
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ſpenſatione ara domanda 


to, allhora mercedi ſarino 
rendute a ciaſcuno ſecõdo 
P opere. Allhora quegli 
che caminorno putamẽte 
in queſto mondo ſenza P 
ordura di peccato giudi- 
cheranno, ſedendo come 
aſſeſſori approuando la ſẽ⸗ 
tentia di chriſto. Tutti gli 
altri chriſtiani che feciono 
bene ò male ſaranno giudi 
cati: gli buoni alla eterna 
beatitudine et gli cattiui 
alla damnatione:gli incre⸗ 
duli cettamente iquali per 
la natura della coſa ſono 
cquinti non {i giudichers- 
no, gia ſono cõdannati. 
All hora tutte le generati⸗ 
oni di tutto lo mondo dal 
primo huomo infino al ul- 
timo congregate nello cõ 
ſpetto de — a gli oc 
chi del quale tutte le coſe 
ſono aihdiprimamece ſe 
parera gli buoni da cattiui 
li irreprehẽſibili & benes 
ccoria alla deſtra 


ſua, & gli malefactori alla 
ſiniſtra. Allhora quello, in 
cõtanente il quale nõ giu- 

diche⸗ 
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chaſcun ſelon leg 


Lozs ceulr qui nettement 
en ce monde 
ſansÞozdure de peche alle 
ans come aſſeſſeurs rati⸗ 
kians la ſentence — 
tres chʒiſtiens, qui auront 
faict les biens ou les ma⸗ 
ulx ſerõt tuges,les bons a 
P eternelle enreuſite, et les 
mauuatz a la eternelle 
damnation, les incredules 
qui ꝑ la nature de la choſe 
ſont deſia conuaincuz ne ſe 
rot point tuges,deſia ſont 
codanes : Lozs toutes les 
generations de tout le m6 
de qui ont eſte de puis le 
pꝛemier home tuſques au 
dernier eſtantes enſemble 
ainaſſees au regard du tu- 
aur oeils duql, toutes 
ſont vilibles pre- 
mteremet il deſtoind2a les 
bons, d' auec les mauuaiʒ 
les bien ai 


les 
(itz aſſignera il a la mayn 


dextre, à les malł̃aiſantʒ a 
la main gauche. Lozs luy 
incontinent, qui nullemet 
iugeta ſelon la condition 

des 


incotruptiſſimus, et omni- 
um conſcius ludex utriſq; 


ita ptofetet ſuitudicy ratio 
nem, ut boni cognoſcant, 
quibus officys tantum foes 
litatem promeruerint, et 
mali audiãt, quibus culpis 
commeruerint æterna ſup 
plicia, hijs qui ad dexter 
erunt placido uultu ſermo 
nem hoc pacto diriget. 

Venite benedicti patris 
mei. Nunc pro malis quę 
mei cauſa perpeſſi eſtis, 
poſſidete regni cæleſtis he 
reditatem quod uobis fuit 
paratum ab exordio mun⸗ 
di:mea preſcripea ſtudioſe 
cuſtodiſtis, mei gratia miſc 
ris ſuccurriſtis, Eſuriui, & 
uos mihi dediſtis edere, ſi- 
tiui dediſtis mihi bibere, 


hoſpes 
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dichera ſec5do la cõditio 


ne delli huomini, errido 0 
perdonido, auuegna che 
uello iniuſtamãte fu giu- 
o, ma come giudice 
incotruttiſſimo ſappendo | 
tutte le cole, coſi declarera then auãt la ratſon de ſon 
aP una & , alcra parte la tugement al vnc al aul- 
tagione dello giuditio ſuo tre pertic i les bons pour- 
come gli buont poſſino co tone cũõgnoiſtre par quelz 
noſcere per quali ſeruicij ſetuices ilʒ 6t merite ſi gtã 
ono degni di hauete tanta de tuteuſite ⁊ les mauuaiʒ 
felicita & gli cattiui poſſi- pourront oup; p quelles 
no udire per quali colpe offences ilz ont deſtcruy c- 
ſono degnidihauer eter: ternelle punition: a ceulr 
no ſupplicio a quegli che qui ſe trouuetõt ala main 
ſarãno alla deſtra co uolto dextre dꝛeſſera il ſon poz- 
placido dirigeta ilpatlare pos auet doulx viſage en 
ſuo in queſto modo, Veni ceſte inantere. Uencz les 
te benedetti del padre mio benetcts de mon pere, main 
hora per le coſe cattiue le- tenant pour les maulr, q 
quali uoi hauete patiti per Dous aurz endure pour i 
il amore mio, poſſedete la amour de mop, poſſedceʒ [ 
du ropaulme cele 
lie, qui vous fut appꝛeſte 
des le cõmencemet du md- 
de, vous auez diligemmẽt 
garde mes ozdonnances: 
pour amour de mop bo? 
anez ſecouty les miſera- 
Hebb4 deſtimi mã dies, Y apcy fan, vo? me 


giare:hebbi ſete & deſtimi hatilaſtezaimger: i ayeu 
| bere, ſoife 


oſſeruati i peecerci miei: 
amore mio hauete pres 
ati aiuto a gli miſeri. 
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| Latine. 
hoſpes erã & uos me hilari 


ter collegiſtis in domos 
ueſtras,nudus eram & ope 


ruiſtis me infirmus et uiſi= 


taſtis me, in carcere eram, 
et conſolandi gratia ue⸗ 
niſtis ad me, Dolores me- 
os pecunia, ac ſuauiloquen 
tia leuaſtis. Licet ego nulli 
us egebam ſubſidio qui do 
minus ſum rerum omnium 
tamen quod mei teſpectu 
feciſtis uni ex hijſce fratri⸗ 
bus meis minimis mihi fe⸗ 
eiſtis, ueſtra quęcũque mi⸗ 
hi impertiſtis. Ego uobis 
nunc uiciſſim communico 
totum regnum, quod mihi 
eſt cum patre commune. 


Flacked the help 
who am loꝛde of all, yet Þ 
whiche pe foz m 
ſake haue done to one of 
leaft of theſe my bzethzen, 
the ſame haue ye done to 
me, ye haue diltributed to 
me pour thynges what ſo 
hey were. J | 


Tum poſtmodum horribis — 


li uultu verſus ad eos qui 
dd leuam ſtabunt ſuper ter 


ram, ſentenciam profetet 
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Italian. 
bere, ero foreſtiere & rac⸗ 
coglieſtimi con leticia in 
caſe uoſtre, ero nudo et eo 
priſtimi ero infermo et uiſi 
taſti mi, ero in prigione et 
pme cõſolare ueniſti a me, 
con uoſtri danari & dolce 
parlare diminuiſti la infir- 
mita mia: benche io nõ ha- 
ueuo biſogno del aiuto di 
neſſuno che ſono ſignore 
di tutte le cole. Nõ dime⸗ 
no quello che ꝑ il teſpetto 
di me faceſti a uno di que- 
ſti miei ftategli de minimi 
a me faceſti: le coſe uoſtre 
a me diſtribueſti qualun- 
que:io gia ſimilmẽte a uo! 
comunico tutto il regno, il 
quale i commune a me cõ 
il padre mio, Allhora dop 
po queſte coſe,tornato cõ 
uolto horribile a quegli 
che ſtaranno ſopra la terra 
alla finiſtra ſua declarera P 
horenda ſententia ſua di- 
cendo: Partite ui da me ne 
quali il mondo ſi ha ralle- 


grato 


Frenche. 
ſoife, vous me baillaſteʒ a 
boire: J eſtoyeeſtrangicr 
ſans logis,+ vo? me totey 
fement receuiſtez en voz 
mails: J eſtope nud vo? 
me v J eſtoye ma⸗ 
lade a vous me viſitaſtez: 
J eſtoye enpꝛiſon, à vous 
veniſtez a moy pour me cõ 
ſoler, de voſtre argent ct 
doulccs parolles allegea⸗ 
ſtc3 mes douleuts. Cobten 
qᷓ ie ne auoy point de faul 
te du ſecozs de perſonte, qui 
ſuis ſeigneur de toutes 
choſes: toutelfops ce que 
bo? pour Pamour de moy 
auez faict aPvng des pl? 
petis de ines kreres i font 
icy, vous le m' auez faice, 
vous me departiſtez, voz 
choſes quel conques . Je 
vous maintenant coinunt 
que pareilleinent tout le 
royaulme lequel m eſt cõ⸗ 
mun auec mon pere. Loꝛs 
puis apzes en viſaige e- 
ſpouãtable tourne a ceulx 
qui ſe tifdzont de bout ſur 
la tetre a la ſeneſtre, publi 
era il ſa terrible ſentence 
diſant; Departez vous de 
mop 
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Latine. 
execrabiles, ite in 
extinguendum incẽdium, 
quod patatum eſt ſatanę & 
angelis eius, quibus adhæ⸗ 
tete maluiſtis quam mihi, 
mea pręſcripta tenere cõ- 
templiſtis. Eſuriui, & non 
dediſtis mihi cibum.Sitiui 
non dediſtis mihi bibere. 
Hoſpes eram, non collegi- 
ſtis me. Nudus cram, non 
operuiſtis me, infirmus & 
in carcere cram, non uiſita 
ſtis me: quicquid horum 
officiorum uni ex hijſe mi 
nimis in nomine meo petẽ 
tibus negaſtis,paricer mihi 
ci cos miſerim, negatum | 
eſſe duco, in hijs egebam, 
in hijs tetocillati uolui. 
Nunc iudicium fiet uobis 
ſine miſericprdia,quia uos 
immuſericordesprebuiltis. 
omnibus apprabata, a qua 
propter mee 

eis 
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non mi deſti da bere; ero 
foreſtiere non mi accogli- 
eſti:ero nudo non mi cor 
priſti:ero infermo, & in pri 
gione, & non mi , 
q̃llo di queſti ſeruicy che 
uot hauete negatia uno di 
queſti minimi che doman- 
dotno nel nome mio. Io lo 
ſtimo —— 4 me 
negato eſſendo per me 

davtingſti hebbi biſogno, 
in q̃ ſti io ho uoluto eſſere 


11 | eſtre 
retraiſchy, maintenant iu⸗ 
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vous 


11 


im 
ſen⸗ 


tinguetur, illie(ſpe ſolami- 
e & falutis ſomm penis 
n tus ſubducta)] in in foeli⸗ 
ciſſimo damnat orum con- 
ſortio ſæua tyrannidg plec 
tentur æterno:illic uiui ſe⸗ 
1% per exurent, nec tamen as 
liquando conſumentur. 


Vermis qui miſerorum cõ 


— ſcientiam luctuoſam arro- 
—_ dienunquam moricur. Los 
eus ſpurciſſimus, quo cupi 

dit ates horrendorum mon 


were.rs, ſtrorum a tormentis ine ffa 
Af 1 g 


156. 14. 
Luce. 16. 
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—.— alla defies, 

le mani & ipie- 
nella fornace 
2 — _—_ ilquale 
non mai ſi ſpegnera, quiui 
tutta la ſ di conſo 
latione & ſalute eſſendo 
totalemente rimoſſa que⸗ 
eternalmẽ 
de fra 


te in erudele 


— ene 


nya point d appel incõ⸗ 
tintt ceulx qui ſetrouuerõt 
a la main ſeneſtre les picdz 
d mains eſtans lies Fen 


iron en la fournatiſe de feu 
leqine ſera iamais 


il maladecto conſortio del eſtantt 


li dannati : quiui uivendo 
ſempre arderanno, nondi⸗ 
menonon ſaranno mat ri- 
dotti a niẽte: il uerme che 
rode la conſcientia luttu⸗ 
oſa delli miſeri nõ mai mu 
ore. bruttiſſimo do 
ue ide erij delli monſtri 
terribilida tormenti inef⸗ 
fabili non mai ſatollonſi: 
quiui F aſpreta ꝙ ardore 
et di freddo: fame, ſete, fe- 


koys ne ſeront point acune 
koys cõſumeʒ:le ver i toge 
la coſcifce plaine du dueil 
des miſerablesne ſe meurt 


rement 
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Italian. 

dal ptofondo 
re di denti gemeranno be 

ſtimiando il creatore di tut 
te le coſe per i dolore & 
Rave fore: La morte cõ⸗ 
tinua ſara in amaritudine 
il eterno cibo loro: il fiele 
di draconi & il ueneno in- 
ſanabile di ſerpenti la be- 
uanda loro: nõ minore tor 
mento et lutto piglierãno 
ciaſcugo, che nelle delicie 
et in gloria di queſto mon 
do in uano fi rallegrorno 
Allhora nd le ricchezze, 
ne la nobilita di genere, ne 
tutta la ſapit᷑tia mondana 
potranno liberare . La ra- 
gione di queſta ſententia 
diuina non gli gitta nello 
interno perehe quegli fe: 
ciono male, ma perche di 
beni loro non leuorno in 
tempo la neceſſita di gli 
poueri. La uerita beata nõ 
moſtra ch' ogni arbore che 
fa frutto cattiuo, ma ogniar 
bore che nõ fa buono frut 
to ſara tagliato & meſſo 
nel fuoco. Gia ſe gli incol- 
pabili ſarãno dãnati quali 
ſupplicij 


| Y di ſto⸗ 
mackslora, K rig für de 


mertume ſera 22388 

ipiterneile, le fiel de dꝛa 
gs, et le benin incurable 
de ſerpes ſerõt leur boite. 
Tozmet et dueil vng chal 
cun em bꝛaſſetont non pas 
moyns que es delices ct 
Cloire de ce mode ilz ſe vai 
nement teiouitent: loꝛs ne 


richelſes, ne la nobleſſe 
de lignee, ne tutta la ſageſ 
de 


ſee mond ane 


kruict ſera coupe x iecte au 
keu, Ja ſi les inculpablcs 
ſeront dainnez quelles hoꝛ 

ribles 


luit, in quo ſuſcipitur & ho 
noratur, illud uere poſſide 


tut, illud te dimit peccata il 
lud demum pro nobis ad 
deum patrem ſemper inter 
pellat, qui in ratiõ e premij 
dantis affectum non doni 
precium eſtimat. Tum cę⸗ 
lum ipſum, tota terry ſuper 
ficies huius mundi elemen 
ta, et queq; in tellure conti 
nentut per ignem exuren⸗ 
tur generalis mortaliũ eric 
confuſio, nulla rerum erit 

nas 
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— la 
nelli innocenti, rubono, 
uc eidono, ſi ſ & 
tali peccati ſimili a queſti 
ſpeſſo comettono. Ricor- 
diamo chꝰ ogni coſa che e 
mangiata, e totalemẽte per 
dita: ogni coſa che ꝭ acqui 
ſtata are laſciata di dietro, 
ma quella coſa che por- 
retta al pouero giacente 
nella terra ꝭ pᷣſẽtata a quel 
lo che ſiede nello throno 
celeſte, in quale hauendo 
biſogno, quello ha biſogs 
— ha uoluto eller aius 
tato, in quale quello erices 
uuto & honorato, quella 
coſa ueramẽte ſi poſſiede: 
quella tico i peccati 
& quella finalmente ſems 
pre intercede per noi a dio 
{ padre, il quale ſtima P af 
fettione di quello che da 
in conto di premio, & non 
il preæzo di dono. Al- ho- 
ta il firmamento & tutta la 
ſaccia de la terra, gli ele⸗ 
menti di queſto mondo & 
tutte le ole che ſi contis 
enno 


ribles 
codbent, tuent, ſe periurẽt 


# kelles ſemblables mef- 
chancetes ſouuenteſfoys 


comettent- Qu il nous 


ſoutenne tout ce qui on 


mange eſt du tout perdu; 
tout ce qui on gaigne ſara 
delaifſe d' arriere : Mais 
cequt on eſtent au poure 


qui touche en la terre, luy 
eſt rep zeſente, qui ſ eſt aſ⸗ 
ſis au ſiege celeſte, en quoy 
ayant faulte, il a faulte, et 


a voulu eſtre aide, en 22 
il eſt recen et honoze. Cela 
on bzayemet poſſede, cela 
rachete les peches, cela fi⸗ 
nablemet fait requeſt tou⸗ 
ſiours pour nous a dicule 
pete, qui en compte de 1 
erdon eſtime P 
celup qui baille a non — 
le pʒis du don. Loss le 
firmamet,le deſſus de tou 
tes choles, les elementz de 


ce monde, et tout ce qui la 


terre c6tient ſeront bzulleʒ 
per teu: ily aura,confuſt6 
generelle de toutes choſes 

moztel- 


, a a 3 , ä * * Fe ahora totes 4 8 * 
£ : EX 3 e 3 * F 2 r 
* r * 2 FR * D 9 — * x * \ * — * 
— — 4 les 
: : 
Q . 


& 
"AY 


f tes humiliati uillibus equa 


E. o. 


buncur, caſtra munimenta 


- et zdificia omnia corruent 


Iudich, vi. Pettæ mutuo collidentur 


& conſumentur. Cuius inz 
cendij ui, nec huius munda 
ng figure iota minimum ſu 


pereſſe cernecur, æſtus, fri- « 


gun, pluuia,turbines,nubes 
tonitrua, fulgura, & alia hu 
ius mundi incommo da pe 
nitus interibunt omnia. 

Tum reprobis in tartarum 


Areca, coniectis eglum et terra ac 


2 rt. 3. 


E. 65. 


45 5% 


ris, lucis claritate pergliſ- 
0 


ipſa elementa omnia mox 
innouabuntur: et eminens 
tiſſima paſſim inſtruentut 
forma, quę omnem humas 


ne mentis captum exupes 
rat, Luna ſplendore folis 


induetur: ſol rurſus ſepru> with 


plo plus quam nũc tempo 


et 
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ne as di tutte cole 
mortali: ſara neſſuna natu- 
ra di coſe mondane la- 
quale non ſara coſi purga- 
ta da impurita che nien⸗ 
te di corruttione et niente 
di danno cõtiendra, i mõti 
abbaſſati ſaranno equali 
alle ualli: i caſtegli, forcifi 
cationi et tutti gli edifica⸗ 
menti caderanno:pietre in 
ſieme romperannoſſi & ſi 
conſumetanno: per la fot⸗ 
22 del quale fuoco, non un 
iota mini mo della figura 
di queſto mondo uedraſi 
a teſtare, calote, freddo pi- 
oggla, turbine, nugole, tu⸗ 
oni, tulgori, & tutte altre 
moleſtie di queſto mondo 
cocalemente n. 

All hora, gl i gicatl t 
nello inferno, il irmamẽ to 
& la tta & tutti gli elemẽti 


ſubito rd 


te hy foleal augmetera ſept foys 


_ 


nature de ali paura mul mondat- 
nes laquellc ne ſera point 
ſt purgee d' impurite, qu 
icelle ne contiendꝛa tien de 


nontaignes 
— a. vallees, chaſteaur, 
oztereſſes et tous edifices 
tomberont, pierres ſeront 
kroiſſees ble et con⸗ 
ſumeront: par la fo:ce du⸗ 
quel teu on ne verrea poit 
le plus petit tote de la figy 
re de ce monde a remayn- 
dꝛe, chalcur froid, plupe, 
turbillö, nuces, tonarres, 
eſcicrs, et toutes aultres 
faſcheries de ce monde pe⸗ 
tiront.Loꝛs les meſchan- 
tz eſtans tectes en enter le 
firmament,la terre, a tous 
les elementʒ tantoſt ſeront 
tenouuelles, et ſeront four 
nys par tout de treſexcel⸗ 
lente bcaulte laquelle ſur 
paſſera toute la capacite 
de peſee humatne. La lune 
ſera veſtue de la reſplediſ⸗ 
ſeur duſoleil, de rechefe le 


Si plus 


Latine. 

cet atq; a motibus ſuis ceſs 
tg (ances in celo ſemper mane 
bunt affixi. Tũ nulla diei & 
noctis exiſtente uiciſſitudi 
ne, ſed depulſis tenebris, 
aſſidua luce regnante, ac 
omni funditus ceſſante tẽ- 
pore rd heſterno, cra- 
ſtino, aut perendino die 
prorſus interibit. Tũ chr 
ſtus debellatis hoſtibus ac 
eleQis ſibi ſpititaliter & 


Apoc. 22. 


corporal iter cdiunctis, re: dat 


gnum illud trãquillum, id 
eſt quos ſanguine ſuo re- 
demit tradet deo patri, in 
cuius regno cæleſti inſtar 
ſolis fulg ebunt. Illic deum 
uidebunt, eternum fontem 
et A, ſummi pulchri, 
ſumme uolupcatis, ſummi 
boni omaibus ſeſe c 
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ta dello re re di ſole: 
anchora il ſole creſcera ſet 
te uolte piu che gia, nella 
clatita di luce, et ceſſando 
da moti loro ſẽpre reſteri 
no affiſſi nel firmamento. 
Alb hora eſſendo neſſuna 
mutatione ne di di, ne di 
notte ma le tenebte rimoſ- 
ſe continua luce regnante 
4 tempo di tutto ceſ 
| il modo a parlare 
bieri,il giorno di domane 
0 doppo di domane peri= enemys 
ra. AlÞhora chriſto(uvin- uz lup | 
ti i nimici ſyoi , & ſpi⸗ ſpirituallement # co2pozal 
ricuallemente & corpore- 
lemente congiungntigli i 
eletti) dara quello | 
quieto a dio il padre, Tio 
e auch i quali ricom - leſte royal 
pero di ſangue ſuo: nello relutront co 
celeſteregno diquale ſem Illec vopꝛon 
pre reſplenderanno come 
il ſole. uedrans 
no dio il fonte eterno & la 
forma della ſomma belli - 
za, de lla ſomma uolutta, et ſe comuniquera a tous, 
munichera a tutti, al quale 

le coſe 


S388 


Claudus non ericillic ne q; 
cecus,deformis, mãcusde: 

uita terminum neſcier, nõ 
languebit dilectio, non de- 

creiſet gaudi ũ, nec iuucns 

ta ſeneſcet: dolor non ſen 

Age t.. tietur, gemitus non audie⸗ 
tur, nec triſte quid uidebi- 

tur, nullum peccati peticu 

n lum nec carnis tebellio, nd 
——— fo minæ concupiſcentia, 
96.90. 6-2. non nox, non ſomnus mor 
tis ymago, non cibus aut 

potus humanz infirmitas 

Su os præſidia, nõ iudicia ſeu 
empotia, non artes, non pe 

cunia malorum origo inis 

micitie radix: ſed omnebo 

nf, pax immortalis et per⸗ 

fea triquilitas, beata diui 

ng maieſtatis præſentia in 


omnibus erit 6nia. Etſi cõ 
munis 


＋ 
not hearde, ne ſoꝛowftull 
thynge ſeen, no perell of 


ſynne, 
no delyze of woman, no 


nyghr, no flepe the ya 
death 


— 
2 
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male, la radice 


4 


warts 
no ne le co 


ne cieco, deforme 

0 impertetto, la uita nõ ſap 
pera fine, amore non ſara 
infermo, gaudio non di: 
minuera, ne giouentu ins 
uecchera, dolore no ſi ſen 
tira, gemito nõ ſara udico, 
ne coſa alcuna triſte uedus 
ta. ne ſſuno periculo di pec 
cato, ne rebellione di cars 
ne, non deſiderio di femi⸗ 
na, non notte, non ſonno P 
imagine di morte, non ci⸗ 
bo, nõ beuida gli aiuti del 
la infermita humana, non 
giudicij.non luoghi a com 
e et ucndere, n6 arti, 

non danari la origine di 
inimi⸗ 
Citie : ma ogni bene pace 
nortale & perferco ris 
poſo: la preſentia beata 
della maeſta diuina ſara 
uttg le coſe in tutte le co⸗ 
C. Auyegaa ch il gaudio 


31> 17 {ara 


* Frans 1 
a paſſees nep 
ſent point, ne choſes a — 
nit point 5 tou 
puiſſant, incomp , 
en quoy les anges deſiret 
regarder. En ce lieu la il 
ny aura, nul boiteux, nul 
aucugle, nul deffozme, ou 
ura kin, amour ne defatlle- 
ta, ioye ne diminuera, ieu⸗ 
neſſe ne enuteillera, dou⸗ 
leur on ne ſentira, gemiſſe 
ment ne ſera oup, ne rien 
triſte ſera eu, nul peril de 
peche, ne rebelliõ de chair. 
nulle couuoitiſe de femme, 
nulle nuict nul ſomne Þ t- 
mage de moꝛte, nulle ſoꝛte 
de viade ou bꝛeuuaige, les 
aides de fotbleſſe humaine 
nulz iugementz, nul mar⸗ 
che, nulles artz, nul arget 
la naiſſance de choſes mau 
uaiſcs, la racine d intmt- 
tie: mais tout bien paix 
immoztcile,x parfaicte tra 
quillite:Þ curcuſe pꝛeſence 
de la diuine mateſte ſara 
tout en tous. Jacoit que l 
lope de tous ſera comune, 
toutel⸗ 


_'Latine, * 
munis erit lętitia, tamen ut 
quiſep ſe geſſic in hac uita 


ita & non ſecus nouati cor 


ſedes beatis. Intuer{ illum 
qui cteauit celum et tetrã, 
illum qui te de terra for- 
mauit, illum qui te ſaluauit 
illum denig qui te glorifi- 
cauit in perſonis trinum & 
unum in ſubſtantia, quem 
cernere finis non erit, emi⸗ 
nentiſſimum eſt benefici⸗ 
um, præmium eternz bes 
atitudinis, gaudiumg an- 
gelorum & ſanctorum om 
nium . Quo c{bo xs 
terna uitæ anima fine deg 
fectu exaturabitur,quz ex 
ſua natura capax eſt adeo 
maieſtatis diuine ut non a⸗ 
liter quam 4 ſolo deo exe 
pleri ualeat. Sẽſus interior 
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come ciaſcuno ſi porto in 
queſta uita coſi, & non al- 
trimenti eccellera nel ho- 
norte di corpo ſuo rinoua- 
to, altri uideranno la glo- 
tia diuina piu manifeſta- 
mente & piu preſſo ch al- 
tri: molte ſiede ſono appa⸗ 
recchiate in cieloper i ſans 
ti,Y edere quello che creo 
il cielo & la terra, quello 
che ti formo della terra, 
quello che ti ſaluo: & final 
mente quello che ti gloriti 
co, tre in perſone, & un in 
ſubſtãcia, nel quale a guar 
dare non ſara tine, è il be- 
nefitio eccellentiſſimo, il 
pre mio della eterna felicis 
ta, & il gaudio & angeli, 
& di tutti gli ſanti. 
Con loquale cibo della ui 
ta eterna la anima ſenza 
difetto ſara ſatollata: la- 
quale della natura ſua pro⸗ 
pria e coſi capace della ma 
leſta diuina che non altri⸗ 
menti puo eſſere ſatollata 
ſenon di ſolo iddio. L' ins 
telligentia interiore (i rals 
legrera nello placido cons 
ſpetto 
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touteſtoys come chaſcun 
ſe pozta en ceſte vie ainſi, 
non pas aultreincnt excel- 
lerail en b honneur de ſon 
co2ps renouuclle,les bng3 
regarderont la gloite di⸗ 
uine plus cleremet #4 plus 
pꝛochaincment que ne ke⸗ 
ront pas les aulttres, il y a 
maintes ſeiours oꝛdõnees 
au ciel pour les euteur. 

En luy regarder qui crea 
le ciel et la terre en luy q te 
fozma de la terre, en lup < 
te ſauua, en lup finallemes 
qui te gloitica, trois en p- 
ſones, et vng en ſubſtance, 
lequel regarder a tamats 
il ny aura fin, eſt le bene⸗ 
fict plus excellent, le guer 
don deÞeternelle felicite, 
# la iope d anges et de 
tous ſainctʒ. De laqlle vi- 
ade de vie eternelle P ame 
ſera ſaoulee ſans point de 
kault, laquelle de ſa p2opze 
nature eſt ſi capable de la 


mateſte diuine, < ne peult 
eſtre aſſaoulee autrement 
che p ſeul diecu. Le ſens 
plus dedens ſe reſiouera 

par 


— 


in fo | 
ctu ſe oblectabit quo om: 
ne malum culpe peneq; a- 
mouebitur: Exterior uero 
reficietur in contemplatio 
ne humanitacis Chriſti uni 
tæ unigenito dei filio & 
uerò deo, ac etiam in pul- 
chritudine & elegantia ho 
norata creaturarum corpo 
ralium in quibus dei ſapi- 
entia relucebit, in corporis 
& anime glorificatione, ſi- 
mul ac angelorum et ho- 
minum contubernio. Illic 
tantam gloriam nobis re- 
uelatum —— 
ad quam preſentis tempo- 
ris afflictiones omnes non 
ſunt cõdigne: talia deniq; 
tantaq; deum ſyncere di- 
lig entibus inibi ſunt para⸗ 
ta, quæ nec unquam con- 


ſpecta ſunt humanis ocu- 


lis, nec humanis auribus 
audita, nec unquam cuiuſ- 
quam hominis cogitatiõe 
concepta ſunt. 
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e ogni male di 


ta di Chriſto unita unige- 
nito figliuolo di dio & ue⸗ 
ro dio:et nella bellizza & 
elegancia honorabile di 
creature corporali, nequas 
li riſplendera la ſapientia 
di iddio,nella glorificatio⸗ 
ne del corpo et dell anima 
& nello c6ſortio d' angeli 
Quiui cognoſciamo che 
tanta gloria {i reuelera in 
noi, a laquale tutte le aff lic: 
tion! di queſto tempo pᷣſen 
te nõ ſono codegne: tinal- 
mere tali & rite coſe quiui 
ſono aparecchiate a que⸗ 
gli che te amano 
ddio, lequali non mai fur- 


no conſpette, d' occhihu- t 
mani non mai furno udite 


d' humani orecchi, ne di 
cogitatione d alcuno huo 


mo futno concepuute. 


ſi rimoue⸗ 
Þ eſteriore ſi recree⸗ 
14 — uiſta della humani 


Ecco 
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ens plas deb fra — 
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noſam vitam præſentem 
& mortem inſidioſam quæ 
tugicer opprimit ino pinã-/ 
tes. Ea quales nos primũ 
terra natos excepit, quales 
item receptura mortuos , 
En extremi iudicij ſeueri⸗ 
tatem & illius ſententiæ 
nunquam retractande me- 
tuendum tulmen : En des 
niq; ſummam mercedem 
propoſitam gnauiter ope⸗ 
ranti, & rurſus ſummam 
decretam pceni deſertori. 
Proinde miniſtremus Chri 
ſto in eſuriccibus & ſitienti 
bus, in hoſpitibus & nudis, 
in infirmis & incarceraris, 
ac non diutius dormiamus 
in peccatorũ ſpurcitie, dei 
longanimitatem cõtemp⸗ 
nentes, ne in profundam 
inferni præ cipitemur uora 
g inem, unde dãnatos nun- 


quam redemptum iri cogs 
noſci⸗ 
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ly the great rewarde p20- 
poſed to him that diligent 
ly laboureth, and agayne 
the great payne oꝛdayned 
foʒ hym that omytteth the 
ſame: Let vs therfoze mini 
ſtre to Chailt in the higry 
x thyꝛſtie, in the herberleſſe 
and naked, in the ſycke #4 
pꝛyſoners, and not any len 
ger ſlepe in the ſouyllerie 


the ſuffcrance of god, that 


goulphze of helle, frome 
whence we knowe the dam 
ned ſhall neyer be rede- 
med: 


be reuoked. Beholde final 


of ſynnes contempnenge 
we be not caſt in to Þþ depe 
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Y's 


dioſa che continualmente 
opprime quegli ch eſſa 
non aſpettano. Ecco quali 
la cerra primamenti ci pre- 
ſe eſſendo nati, & quali an 
chota ci pigliera eſſendo 
morti. Ecco la ſeuerita del 
ultimo giudicio, & laters 
ribile eſe cutione di quella 
ſentencia laqual non mai 
ſara reuocata. Ecco final- 
mente la ſomma mercede 
propoſtagli che diligenta⸗ 
mente opera, & anchora Þ 
ſomma pena ordinatag li 
che lo laſcia. Par laqual co 
ſa miniſtriamo a Chriſto 
in quegli che hãno fame et 
ſete, in quegli che ſono tos 
reſtieti et nudiy in quegli 
che ſono infermi & in pris 
gione: & non dormiamo 
piunelP ordura delli pec⸗ 
cati diſpregiando la tolle⸗ 
rantia di dio,accioche non 
ſiamo gittati nella proton 
da uoragine & inferno, dõ 
de conoſciamo che gli dã- 
nata nommai ſatanno ticõ 


perati 


preſence | 
di ſols 
licitud ini, & la morte inſi- 


ment, # la terrible execu⸗ 
tiò de ceſte ſentence la qui 
tamats ne (era reuocquee. 
Uoy cy le grand guerdon 
pꝛopoſe a ce luy qui diligẽ 
ment laboure, et de rechef 
la grande payne oꝛdonnee 
a celup qut cela delaiſſe. 

Pouttãt q no? facions ſer 
uice a Chuſt en ceulx q ont 
kaun x ſorf, en ceulx qͥ ſont 
eſtrãgiers + nudz,en ceulr 
qui font maladez et en pꝛi⸗ 
ſon: et no dozintons point 
plus longuement en l' 0z- 
dure de peches, meſpziſas 
la pacience de dieu, de pa⸗ 
our q ne ſoponstectez en la 
pꝛotonde gouffre d' enfer, 
dou congnoiſſons que les 


condamnes tamats ne ſe⸗ 


ront 
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iudicemus futuri ſeculi 
conſolatione qui huius ſe- 
ctamur es: in tem 
pore tecip iſcamus ut ſum 
ma ſua maieſtas nos in 
nouiſſimo die ad noſtram 
hæteditatem accerſiat, ue⸗ 
nite ( inquiens) benedicti 
pacris mei, poſſidete regnũ 
paratum uobis ab exordio 
mundi: Tum iugiter 
uiuemus in æterna fe⸗ 
licitate cum illo qui 
eſt expreſſa pater⸗ 


1. 
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nne 


. eee del 


o ſecolo futuro che ſegui- 
tiamo le uolutta di ques 
ſto:ci raueghiamo in tems 
accioche nel ultimo di 
ſõma ſua maieſta ci chia 
mi alla heredita noſtra di⸗ 
cendo : V enite benedetti 
del padre mio, poſſedete il 
regno aparecchiatoui dal 
la conſticutione del mõ⸗ 
do. AlPhora uiueremo 
ſempre con quello in e- 
terna felicita che e la 
expreſſa imagine 
della ſuſtans 
tia del padre 
à chi ſia 
ogni 
honore & gloria. 
AMEN. 
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de la conſolation du mon⸗ 


de a venir qui ſumons 
les plaiſirs de ceſt cy: 
que nous nous amen - 
dions en temps affin que 
ſa hault e mateſte nous ap 
pelle au dernter four a no⸗ 
ſtre heritage diſant: Uencz 
les beneictz de mon pere 
poſſedez le ropaulme qui 
vous eſt appzeſte des la 
fondation du monde. X- 
l02s viuerons touſiours 
en eternelle felicite aucc 
luy qui eſt la pꝛopꝛe 
image de la ſub⸗ 
ſtance du pere, 


a qut ſoyt 
tout 
hongeur et gloite. 
Imen, 
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